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SALES AGENCY AGREEMENT No. 
72-3 ……….
(Hereinafter the “Agreement”)
The city of Kiev, “_____” _____________ 2023
LIMITED LIABILITY COMPANY “TAL AVIATION”, hereinafter referred to as the “General Sales Agent” or the “GSA”, in the person of the Director Irina Slavitskaya, acting on the basis of the Charter, with registered address: 13K M. Pymonenko St., Kiev, 04050 Ukraine, of the one part, and
_______________________________________ hereinafter referred to as the “Sales Agent”, in the person of the _______________________________________, acting on the basis of _______________, No. IATA of the Sales Agent __________, of the other part, 

The General Sales Agent and the Sales Agent should be hereinafter jointly referred to as “PARTIES”, and separately as “PARTY”;

WHEREAS, The General Sales Agent is a GSA for “Cathay Pacific Airways Limited” and its own subsidiary “Hong Kong Dragon Airlines Limited” (hereinafter referred to both companies or where the context admits, each of them as the “Carrier") by virtue of the General Sales Agency Agreement, concluded with the carrier, dated 31st January, 2007 and Addendum No. 1 to the abovementioned General Sales Agency Agreement (hereinafter referred to both as the “General Sales Agency Agreement”). 

Now, therefore, the Parties being fully aware of the meaning of their actions and the legal consequences thereof, have concluded this Agreement, as follows: 

1. DEFINITIONS AND INTERPRETATION
1.1.  Definitions
In this Agreement, the following terms have the following meanings:
“Area” – means the territory of Ukraine.
“Carrier's Services” – means the international air transportation on Carrier's flights and other services provided by the Carrier to its customers, which include without limitation all such services whether operated by the Carrier or otherwise.
“Confidential Information” – means all contents of this Agreement, all information arising from or in connection with the contents of this Agreement, and information and data relating to the Carrier and/or its customers and passengers which may come within the Sales Agent's knowledge during the term of this Agreement.
“IATA” – means the International Air Transport Association.
“Intellectual Property” – means all existing and future intellectual property rights, including but not limited to the following rights:
(a) patents, copyrights, registered designs, trade marks and names, and the rights to have confidential information kept confidential; and

(b) any application or right to apply for registration of any of the rights referred to in paragraph (a).
“Sales Period” – means the period of sale (as specified in Article “Sales Report”) as it may be changed and specified by the GSA (pursuant to the Carrier's changes) from time to time during the term of this Agreement.
“Customer” or “Passenger” – person purchasing any of Carrier's services
“Automated MCO or “Miscellaneous Charge Order” means the document issued by the carrier or its Agent requesting issue of an appropriate Passenger Ticket and Baggage Check or provision of services to the person named in such document.
“Transportation Document” – should mean properly filled document (including Ticket), which is issued by the Agent on behalf of the General Sales Agent of Airline and confirms execution of the agreement of the air transportation between the Airline and the consumer.

“IATA Ukraine” – means the Representative Office of “International Air Transport Association” which operates in Ukraine.

“Manual” – means „BSP Manual for Agents. Local Procedures Chapter 14”, which is issued and distributed by IATA Ukraine from time to time.

“Billing and Settlement Plan” (sometimes referred to as BSP) means the method of providing and issuing Standard Traffic Documents and other accountable forms and of accounting for the issuance of these documents. between BSP Airlines on the one hand and Accredited Agents on the other, as described in the Passenger Sales Agency Rules and in Resolution 850 – Billing and Settlement Plans, and its Attachments.

“BSP Airline” means an air carrier, operating scheduled passenger air services, which participates in the BSP.
“Global Distribution System” (sometimes referred to as GDS) means a computerised system containing information about schedules, availability, fares and related services, and through which reservations can be made, or tickets issued, and which makes some, or all, of these facilities available to subscribers.
“ISS Manager” means the IATA official designated by ISS Management as the person that manages a BSP.
“ISS” means IATA Settlement Systems.
“Standard Traffic Documents” (STD) means the following forms issued manually, mechanically or electronically for air passenger transportation over the lines of the Member or Airline and for related Ancillary Services:

Billing and Settlement Plan Passenger Ticket and Baggage Check forms, Standard Off-Premise Transitional Automated Tickets (OPTATS), Standard Off-Premise Automated Ticket/Boarding Passes (OPATBs), Standard Miscellaneous Charges Orders (MCOs), Neutral Multiple Purpose Documents (MPDs), BSP Agents Refund Vouchers (ARVs) and other accountable forms supplied to Accredited Agents for issue to customers under the Billing and Settlement Plan.

They are issued by IATA Settlement System Management, and do not bear any carrier identification until after validation by the Agent.

1.2. Interpretation
1.2.1. references to articles and addendums are to articles of and addendums to this Agreement; 
1.2.2. references to persons include juridical and physical persons;
1.2.3. the singular includes the plural and vice versa;
1.2.4. article headings are included for the convenience of the Parties only and do not affect their interpretation;
2. SCOPE OF THE AGREEMENT
2.1. The General Sales Agent shall empower the Sales Agent to sell the Carrier's Services in the Area in accordance with the terms and conditions of this Agreement.
2.2. During the execution of this Agreement, the GSA of Airline acts independently or through its representative, which is IATA and IATA Ukraine, which acts in the interest of and on behalf of the GSA or in the interest of the GSA and on its own behalf on the basis of the agreement   dated 31.01.07. GSA grants (assigns) to IATA in person of IATA Ukraine some of its powers according to this Agreement and other documents that are regulating the responsibilities of the Parties under this Agreement, and which in particular are mentioned in Art. 5.
2.3. The Parties perform their obligations based on this Agreement according to the provisions of this Agreement. Some terms of this Agreement, are regulated by the norms of „BSP Manual for Agents. Local Procedures Chapter 14”, which constitutes model terms of agency agreements for the sale of services of Airlines. The Manual is issued in English. It should become public by the means and as of placing it on the IATA's website: http://www.iata.org/worldwide/europe/customer_ service/agents/index.htm
Internet - Address, under which the Manual is placed, may be subject to change. Manual is also sent to the Agents via å-mail, to the addresses notified to IATA.
2.3.1. In case this Agreement or Manual constitutes reference to any IATA documents or Resolutions, terms, established by such documents or Resolutions constitute the model terms of agreements in relation to that particular issue of the Agreement or the Manual. All such documents and Resolutions are issued in English and are made public by the means and as of placing on the according websites of IATA. Norms, established by such documents and Resolutions (including the Manual) constitute the part of this Agreement and shall be binding on the Parties. 

2.3.2. The Parties guarantee that they have familiarized themselves and agree with the content and terms of all documents which are referred to in this Agreement or in the Manual before signing this Agreement.

2.3.3. Parties may undertake to ensure the translation of this Manual or particular Resolutions in Ukrainian and make them public or confirm their content in any other way, which does not contradict to the legislation of Ukraine.  However, such right is not obligation of the Parties.
2.3.4. In case of inconsistency of this Agreement and other documents, which are regulating some terms of this Agreement, including the Manual, the Agreement should prevail.

2.4. Terms, regulated by the Manual:
2.4.1. Status of the STD Coupons, rules for their supply, accounting, reporting and annulment;
2.4.2. Rules for the issue, refund and annulment of the Tickets in the BSP;
2.4.3. Rules for the settlement procedures between the Agent and the GSA in the BSP through IATA, including the settlement rules in case of inconsistency or errors in the BSP system;
2.4.4.  Types of liability of the Agent, as well as cases and rules for applying such liability;
2.4.5. Authority of IATA Ukraine;
2.4.6. Dispute Resolution Rules.
2.5. AUTHORITY OF IATA UKRAINE, AS A REPRESENTATIVE OF AIRLINE GSA
2.5.1. Airline GSA assigns to IATA in person of IATA Ukraine performance of the following actions:

2.5.2. Ensure supply, delivery of the STD (including planned and emergency supply), management of the STD in another way, including its annulment, and control over its use.

2.5.3. Adopt technical instructions on the issuance, return and annulment of the Tickets in the BSP.

2.5.4. Receive from the Sales Agent monies for the sale of services on behalf of the GSA and any other monies, which Agent is due to pay according to the terms of this Agreement (including fines and compensations payments) and remit due sums to the GSA, if otherwise established by the GSA.

2.5.5. Provide GSA with BSP Billing Reports and other information concerning fulfillment of its obligations under this Agreement, and also information on violation of obligations by Agent and sanctions applied hereto. Obtain information from Agent.
2.5.6. In case of Sales Agent's failure to pay in due time or in full amount, open and use bank credit line in order to cover the missing amount.
2.5.7. Apply to the Sales Agent any liability, set forth in this Agreement and Manual (including default procedure and administrative charges/fines), and also receive reimbursements, including Administrative and Bank Charges (specified in Manual) and expenses for the use of credit line. 

2.5.8. Sign correspondence and execute documents related to fulfillment of the aforementioned functions and functioning of BSP settlement system.

2.5.9. Perform other actions, provided by the Manual and this Agreement.
2.5.10. Upon the GSA's consent, the authority of the IATA Ukraine relating to the representation of the Airline before the Sales Agent according to the subject of this Agreement can be changed. Such modified authority of the Airline should be announced to the Sales Agent through the new revisions of the Manual, or via any other way, upon the GSA's discretion.
3. OBLIGATION OF THE PARTIES
3.1. Without prejudice to other obligations herein Sales Agent undertakes the following obligations: 
(a) To inform that the Passengers are aware of the rules, regulations and instructions governing the sale and use of Carrier's services in force;
To ensure the proper collection of the correct fares, all taxes and charges;
(b) To do or cause to be done all things essential to give effect to this Agreement; 
(c) To refrain from any actions or omissions that can hinder or interfere with the performance of this Agreement or cause any harm to the GSA and/or the Carrier;
(d) To advise the GSA of all circumstances that became known to the Sales Agent and that can reasonably influence the performance of this Agreement;
(e) To provide reports to GSA as required hereunder;
(f) To inform the General Agent for the term of this Agreement on all changes, which occur with regard to the Agent, namely: change of addresses, phone numbers, and details of settlement account, statutory documents and other data;
(g) To maintain any licenses, permits or other documents required under applicable law or IATA regulations for performance of Sales Agent's obligations hereunder during the period of validity of this Agreement;
(h) Maintain adequate records and accounts together with supporting documents for at least seven years.
3.2. Without prejudice to other obligations herein GSA undertakes the following obligations: 
(a) Duly notify the Sales Agent on the tariffs, discounts and preferences together with а guidance on application thereof;
(b) To provide the Sales Agent with the reference materials, and other applicable documents required for the proper performance of the Agency hereunder, which shall always remain the property of the Carrier according the GSA agreement; 
(c) Duly instruct the Sales Agent as well as answer all its queries in connection with the adequate performance of the Agency hereunder;
(d) Applicable, to enable the ticketing and access to the relevant reservation system of the Carrier by the Sales Agent;
(e) To provide reasonable assistance and explanations to Sales agent's personnel with regard to the Carrier's services.

3.3. ISSUE OF TRANSPORTATION DOCUMENTS
3.3.1.
All actions, related to the issue of the Transportation Documents should be performed by the Agent according to this Agreement and the Manual.

3.3.2.
In case of sale of services at special tariffs, the Sales Agent should receive from the GSA an express written approval which would also contain the relevant instructions of their use. Special tariffs shall be established only by the GSA and can be changed at its discretion at any time. Such tariffs shall be strictly confidential.

3.3.3.
“Interline carriage” may be issued only in case of published fares and only if the Airline is performing the first flight.
4. THE PROCEDURE OF RESERVING, TRANSFERING, RETURNING international air transportation
4.1. Reservation and Ticketing. The Sales Agent shall:
(a) Issue passengers' tickets in connection with all sales made on behalf of the Carrier in accordance with the provisions of this Agreement; 

(b) Collect the correct passengers' fares and all taxes and charges from the customers and remit such amounts as required under this Agreement and by law to GSA; 
4.2. Systems and Distribution. The Sales Agent shall:
(a) Promptly and regularly work on system queues and alerts concerning passengers to ensure that all reservation and ticketing activities are accomplished accordingly;
(b) Notify passengers of any changes in his or her booking in a timely fashion;
(c) Ensure that all staff:
(1) Protect customer information related to the use of reservations and distribution systems or other applicable similar system; 
(2) Control the Global Distribution Systems booking fares incurred by the Sales Agent's booking activities including minimizing the number of passive segments, removing cancelled segments and avoiding excessive waitlist segments on Carrier's aircraft or code; 
(3) Maintain booking by providing adequate and accurate booking details including passengers' contacts on all bookings and tickets and not to create duplicate or speculative bookings.
4.3. PROCEDURES FOR REFUNDS and voided Traffic Documents
4.3.1.
The Agent shall refund the client for fully or partially unused Transportation Documents in accordance with all the rules, tariffs, and instructions of the GSA and against receipt. The Agent shall only refund Transportation Documents issued by such Agent.
4.3.2. The Agent shall return to the Airline the Commission, defined in Art. 6.1, paid by the Airline for the sale of air transportation and other services, which have been refunded to the client fully or partially, in pro-rata to refund.

4.3.3. The Agent shall perform the refund and cancellation in accordance with procedures, stipulated in the Manual.

5. TRANSFER OF FUNDS
5.1. Transfer of collected funds to the GSA

Whereas Agent acts on behalf and in the interest of Airline when selling services of the Airline, all monies received by the Agent thereto shall be the property of the Airline, and shall be kept by the Agent according to the applicable legislation of Ukraine until duly remitted to the GSA in accordance to the procedures adopted in the Manual
5.2. The Agent shall accept all forms of payment permitted by the legislation of Ukraine for all sold services on behalf of GSA.

5.3. Agent should perform all settlements with GSA in the national currency of Ukraine, according to the terms and procedures provided in the Manual and/or its Attachments, to the following account of the IATA Ukraine:
Account 2600 3 100148 005

MFO 300584

JSCB “Citibank (Ukraine)”

16-g Dymytrova str.

Kyiv, 03150, Ukraine 

Beneficiary:

Representative Office

International Air Transport Association 

33/6 A Borychiv Tik Street, 3d floor
City of Kyiv, 04070, Ukraine

EDRPOU Code: 26558923

5.4. All bank charges and other related costs shall be incurred by the Agent.
6. SALES AGENT'S COMMISSION

6.1.  Commission

As remuneration for the performance of obligations under this Agreement the Sales agent shall be entitled to a monthly sales' commission, equal to 0.01% (including VAT 20%) of all fares of sale of Carrier's services (hereinafter: "Sales Commission"). GSA may review the Sales Commission during this Agreement and may change and revise the Sales Commission following such review and subject to Exclusions, specified in art. 6.3 herein. The Sales Agent will be notified of any revised Sales Commission by the GSA providing at least 30 days prior notice in writing before the relevant Commission takes effect and until the expiry of such notice period then current Sales Commission level will continue to apply.

In order to avoid doubts, the Parties hereby confirm that for the Sales periods during which no funds were collected from the Customer for Carrier's services, no Sales Commission shall be due or payable for such period.  
6.2. Payment of Sales Commission
6.2.1.
The GSA shall pay to the Sales Agent the Commissions in the amount, stipulated in the paragraph 6.1 of this Agreement. The GSA will inform the Sales Agent in advance about all changes of the Commission to the Agent.
6.2.2. This Commission paid to the Sales Agent under this Agreement shall constitute full compensation of the services provided by the Sales Agent.
6.2.3.
The Sales Agent's Commission should not be remitted to the IATA Ukraine's account along with the costs for the sold services on behalf of the GSA, which are remitted according to the provisions stipulated in the Manual, but remain with the Sales Agent.
6.3.  Exclusion

No Sales Commission shall be paid to, claimed or withheld by the Sales Agent in respect of or arising from any one of the following:
(a) Any applicable tax(es) collected with a passenger fare or any other incidental fees or charges collected over and above the applicable published passenger fare;
(b) When returning the whole or any part of the sum paid by a passenger for air transportation provided, the commission fees obtained earlier for the section of route not used are to be returned to the GSA;
(c) Issuance documents for excess baggage;

(d) Miscellaneous charge orders except for air transportation;
(e) Any interline or agency rebated tickets issued within the Area;
(f) Tickets issued against a prepaid ticket advice;
(g) Tickets issued in respect of industry reduced fare transportation or free transportation on the services of the GSA or the Carrier;

(h) SATA tickets (Student Air Travel Association);
(i) Any fares in respect of which the Commission has been specifically excluded in writing to the Sales Agent by the GSA;
(j) Any tickets issued against internet sales;
6.4. Each Party shall bear and finance its expenses connected with the performance of this Agreement.
6.5. confirmation of the performed obligations
6.5.1.  Act of Transfer of money according to BSP report on indicated bank account and Act of Acceptance of the Services for the appropriate amount, signed by the Sales Agent and the GSA, should serve as a confirmation of the performed obligations by the Sales Agent before the GSA.
6.5.2. Upon the results of each month, but not later that 10 day of the month, following the reporting month, the GSA and the Sales Agent agree the amounts, transferred to the GSA by the Sales Agent, and appropriate commission by signing the Act of Acceptance of the Services.

6.5.3. In case of any disputes regarding the proper performance of obligations arise; the Parties should solve them according to the procedures, stipulated in the Manual and this Agreement.
7. FARES CHANGES
7.1. Carrier airfares fares are subject to change without prior notice from General Agent to Sales Agent.
7.2. Should any changes be introduced in GDS regarding the terms for provision of the services by the Carrier, such changes shall be immediately binding for the Sales Agent. 
8. RESPONSIBILITY OF THE PARTIES

8.1. The General Agent according to the IATA regulations, shall bear no responsibility neither to the Sales Agent nor to any passengers or any third persons in connection with failure to provide or improper provision of the services of the Carriers, including through cancellation and/or change of time of departure (arrival) of transport vehicles; life and health of passengers; saving of their luggage and values, etc.
8.2. The General Agent shall bear no responsibility for losses and other expenses, which may be incurred by passengers or third persons as a result of any action or inaction of staff of the Sales Agent.
8.3. The Parties shall be liable for non-performance or undue performance of their obligations under this Agreement in accordance with its terms and conditions and provisions of applicable law.
8.4. Without prejudice to other provisions of this Agreement or applicable law the Sales agent shall indemnify the GSA for:
(a) The Sales Agent's failure to follow any instructions issued by the GSA in connection with this Agreement;
(b) The incorrect issue of any travel documents; or
(c) The use or misuse of any documents including Accountable Documents or information entrusted to the custody of the Sales Agent, including any fraudulent or unauthorized use of any document or information by a third party;
(d) Any breach of the provisions of this Agreement. 
8.5. Limitation of Liability

GSA's liability to the Sales Agent for breach of this Agreement excludes liability for consequential damage including, but not limited to, lost profits that may be suffered by the Sales Agent arising out of one or more breaches by the GSA. GSA's total liability to the Sales Agent for damages suffered arising out of one or more breaches by the GSA under this Agreement is limited to the Commission payable to the Sales Agent prior termination of this    Agreement.    
8.6. The following liabilities shall be applied to Agent for improper performance of its obligations under this Agreement, in particular, failure or delay of payment, violation of obligations on reporting, accounting and use of STD:
8.6.1. Fines in form of Administrative Charges, the amount and procedure for appliance of which is set forth in the Manual;
8.6.2. Default procedure, which means disconnection of Agent from BSP system according to the procedure specified in the Manual;
8.6.3. Other liabilities stipulated by this Agreement, Manual and applicable legislation of Ukraine.
8.7. Agent also should reimburse all losses, including payments for the use of credit line and all other Bank Interests, charges and expenses which are incurred by the General Sales Agent or Airline or IATA Ukraine due to the Agent’s improper performance of its obligations under this Agreement. The reimbursement procedure is specified in the Manual.   
9. EXCLUSION OF WARRANTY
The Sales Agent must not give any warranty in the name of the GSA or the Carrier or make any commitment or representation that maybe binding on the GSA or the Carrier, unless expressly authorized by the GSA or as expressly permitted under this agreement. 
10. FORCE MAJEURE
10.1. Liability

No Party is liable for any failure to perform or delay in performing its obligations under this Agreement if that failure or delay is due to force major.
10.2.  Notification

If a Party is precluded from partially or wholly complying with its obligations under this Agreement due to a force major event, then as soon as reasonably practicable, that Party must notify the other Party of the force major event.
10.3.  Termination

If the failure or delay by a Party to comply with its obligations under this Agreement due to a force major event exceeds 30 days, either Party may terminate this Agreement with immediate effect by giving notice to the other Party.
10.4.  Force Major event

For the purpose of this clause, the following will be considered a force major event: fire, flood, earthquake, war or any other event clearly and absolutely outside the control of the party claiming force major which interferes with the due performance of the obligations under this Agreement.
11. COMPLIANCE WITH LAWS
Sales Agent's compliance
The Sales Agent must at all times observe and comply with all applicable Ukrainian laws, regulations, IATA resolutions and reasonable directions and instructions given to it by the GSA or the Carrier concerning the services to be provided under this Agreement, and shall ensure that its officers, servants, agents and employees shall be at all times familiar with all such laws, regulations, resolutions, directions and instructions for the time being in force. Without prejudice to the generality of the foregoing, the Sales Agent must comply with all applicable privacy legislation and Carrier's reasonable direction in relation to the protection of personal information of the Carrier's passengers and customers.
12. COMMENCEMENT DATE AND TERMINATION
12.1.  Commencement Date and duration

Subject to any applicable regulatory approval, this Agreement shall commence on the date of signing this Agreement and continued till 31 December 2023 unless terminated earlier in accordance with this Agreement.

The validity of the Agreement should be automatically prolonged for each coming calendar year in case if neither Party notifies regarding intent to terminate the Agreement 10 days prior to expiry of its validity term.
12.2.  Termination by notice

Subject to Article 12.1 either party may terminate this Agreement by providing at least 30 days written notice to the other Party with releasing the obligations that matured prior to the termination.
12.3.  Action on termination

On the termination of this Agreement, the Sales Agent must:
(a) Immediately stop using all Confidential Information and GSA's and Carrier's Intellectual Property;
(b) Return it to GSA; 
(c) Destroy it and certify in writing to GSA the destruction of; 
(d) Destroy and permit the GSA to witness the destruction of, and all of the Confidential Information and GSA's Intellectual Property in the Sales Agent's possession or control; 
(e) Immediately return to the GSA all Accountable Documents; and
(f) Within 7 days of termination, provide to the GSA a written report setting out the details of all outstanding sums and payments payable to GSA under this Agreement which, notwithstanding any provisions under this Agreement to the contrary, shall be deemed to be immediately due and payable to the GSA; and
(g) Within 7 days of termination, pay and settle to the GSA the sums and payments due to GSA under this Agreement prior to its termination.
13. AMENDMENTS AND ADDITIONS OF THE AGREEMENT
13.1. The conditions and terms of this Agreement shall be amended or added following the mutual written consent of the Parties, which shall be set out in the form of Addendums being signed by the authorized representatives and affixed by the seals of the Parties.
14. CONFIDENTIALITY
14.1. In connection with fulfillment of the conditions and terms of this Agreement, the Parties shall not disclose to third persons any information, which is set forth in this Agreement or any information, which may be related to this Agreement.
14.2. In the cases provided in the Ukrainian legislation in force, the confidential information may be delivered to the public authorities.
14.3. The Sales Agent shall treat, and require its officers, employees, subcontractors and other person acting on the Sales Agent’s behalf to treat all Confidential Information as confidential at all times provided that the abovementioned restriction shall not apply:

a) Any information that is disclosed to any advisor, consultant, expert, contractor or subcontractor who has been employed or retained by the Sales Agent who has a need to know (and only to the extent that each has a need to know) and has been made aware that the information must be kept confidential;
(b) Disclosures to any court or fiscal or regulatory authority or in accordance with any applicable law and regulations to the extent that such disclosure are so required to be made by the Sales Agent (provided that the Sales Agent shall promptly notify the GSA immediately after it becomes aware of such requirement to disclose and shall assist the GSA in defending such requirement as may be reasonably requested by the GSA); 
(c) Any information which is in or, after the date of this Agreement, comes into the public domain, except as a result (directly or indirectly) of a breach of this Agreement or any other obligation of confidence.
15. MISCELLANEOUS
15.1. In part of financial mutual settlements the Agreement keeps in force unless the Parties will conduct mutual settlements in full volume and sign appropriate act.
15.2. Any controversies, which arise out or in connection with this Agreement, shall be settled by negotiations between the Parties. If the Parties fail to reach consent, such controversy shall be settled at the court hearings in accordance with the current legislation of Ukraine.
15.3. In the case of change of bank, tax or legal details the Parties undertake to issue relevant written notification to each other within a three-day term from the moment of such changes has occurred and to deliver the notarized copies of the appropriate documents, which confirm such changes. A Party which was not informed regarding the foregoing changes in due time, is not responsible for occurrence of negative consequences, and the guilty Party shall be obligated to refund a loss caused to the other Party as a result of such non-notification.
15.4. The General Agent is the payer of corporate income tax under general conditions and pays the indicated tax at the rate, as provided in article 10.1 of Law of Ukraine «On taxation of corporate income», in its version valid on the moment of conclusion of this Agreement.
15.5. The Sales Agent is the payer of income tax. 
15.6.  Severability  

If any provision of this Agreement is held to be invalid by any court of competent authority for any reason, this shall not have the effect of invalidating the other provisions of this Agreement, which shall continue to remain binding and effective between the Parties.
15.7.  Entire Agreement 

This Agreement constitutes the entire agreement between the Parties as to its subject matter and supersedes all prior representations and agreements in connection with that subject matter and may be altered only in writing executed by the Parties.
15.8.  Exclusion of third party rights

The parties agree that nothing in this Agreement is intended to benefit any other person or create any third party beneficiaries under this Agreement.
15.9. Notice

A party notifying or giving notice or otherwise giving any form of communication required under this Agreement must do so in writing:
(a) addressed to the address of the recipient specified in this Agreement, as altered by notice given in accordance with this article; or 
(b) hand delivered;

(c) sent by prepaid post 
To that address: 
04050, Ukraine, Kyiv
13-K Pymonenko St., office No. 1 A

Phone: +380443511580 
Fax: +380443511581
E-mail: irina.slavitskaya@tal-aviation.com.ua

Any notice given in accordance with this article is deemed to have been received:
(a) if hand delivered, on the date of delivery;
(b) if sent by prepaid post; 
(c) if sent by fax or email, when the sender’s facsimile system or e-mail generates a message confirming successful transmission of the total pages of the notice (but only if the sender has a confirmation report specifying a facsimile number or email address of the recipient, the number of pages sent and the date of transmission or sending).

16. CONTACT DETAILS AND SIGNATURES OF THE PARTIES

THE GENERAL SALES AGENT:

LLC “TAL AVIATION”
Legal Address: 13K Pymonenko St., Kyiv, Ukraine, 04050
IBAN UA 56 300614 00000 26008500059443

in Bank “CREDIT AGRICOLE” Kiev

EDRPOU: 34647330

MFO: 300614
_______________________________________

LLC “TAL AVIATION”
Signed by: Irina Slavitskaya

Title: Director

THE SALES AGENT: 

_______________________________________

Legal Address:
Actual Address:
Tel.:

Email: 

Account

MFO:

EDRPOU:

“_____________________________________”

_______________________________________Signed by:
Title:
Addendum № 1
to Agreement №____ of “___” _________ 2019                                            

Sales offices
LLC “TAL AVIATION”

_______________________________________Signed by: Irina Slavitskaya
Title: Director

THE SALES AGENT: 

______________________________________
Signed by:

Title
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Генеральний агент з Продажу
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АГЕНТСЬКИЙ ДОГОВІР  № 
72-3 ……….
(Далі «Договір»)
м. Київ,  «____» ____________________ 2023 року
ТОВАРИСТВO​​​​​​​​​​ З ОБМЕЖЕНОЮ ВІДПОВІДАЛЬНІСТЮ «ТАЛ АВІЕЙШН», що надалі іменується «Генеральний Агент з Продажу», в особі Директора Ірини Славицької, яка діє на підставі Статуту, з юр. Адресою Україна, м. Київ, 04050 вул. Пимоненка 13К, з однієї сторони, та
 _________________________________________, що надалі іменується «Агент з Продажу », в особі ___________________________________________, який діє на підставі _______________, номер IATA Агента з Продажу __________, з іншої сторони, 
    Генеральний Агент з Продажу та Агент з Продажу в подальшому спільно іменуються, як «СТОРОНИ», а кожна окремо, як: «СТОРОНА»;
ОСКІЛЬКИ, Генеральний агент з Продажу є Генеральним Агентом  «Cathay Pacific Airways Limited» та їх власної дочірньої компанії «Hong Kong Dragon Airlines Limited» (надалі обидві компанії разом,  за вимогою контексту, та кожна з них окремо згадується як «Авіаперевізник») за Генеральним Договором про надання агентських послуг з продажу, укладеним з Авіаперевізником 31 січня 2007 року, та Додатком № 1 до вищезгаданого Генерального Договору про надання агентських послуг з продажу (надалі за текстом обидва документи згадуються як «Генеральний Договір про надання агентських послуг з продажу»).
Отже, Сторони повністю усвідомлюючи значення своїх дій та їх правові наслідки уклали цей Договір про таке:

1. ВИЗНАЧЕННЯ ТА ІНТЕРПРЕТАЦІЯ
1.1. Визначення
В цьому Договорі наступні терміни мають такі значення:
«Територія» - означає територію України. 
«Послуги Авіаперевізника» - означають міжнародні авіаперевезення рейсами Авіаперевізника та інші послуги, що надаються Авіаперевізником їх клієнтам, які включають без обмеження усі послуги, що так чи інакше надаються Авіаперевізником.
«Конфіденційна інформація» - означає увесь зміст цього Договору, усю інформацію, що випливає чи пов’язана зі змістом цього Договору, та інформацію і дані, які стосуються Авіаперевізника та/або їх клієнтів та пасажирів та можуть стати відомі Агенту Продажу протягом строку цього Договору.
«IATA» - означає Міжнародну асоціацію повітряного транспорту.
«Інтелектуальна власність» - означає усі існуючі та майбутні права інтелектуальної власності, включаючи, але не обмежуючись наступними правами:

(а) патенти, копірайт, зареєстровані проекти, торгівельні марки та назви, та права на збереження конфіденційності закритої інформації; та

(б) будь-яка заява чи право звернутися з заявою щодо реєстрації будь-яких прав, згаданих в параграфі (а).

«Період продажу» - означає період продажу (як визначено у статті «Звіт щодо Продажів», який може бути змінений чи уточнений Генеральним Агентом (відповідно до змін Авіаперевізника) час від часу протягом строку цього Договору.
«Клієнт» або «Пасажир» - особа, яка купує будь-яку послугу Авіаперевізника.
«Автоматизоване МСО або Автоматизоване Замовлення на Додаткові Послуги» – означає документ, що виданий перевізником чи його Агентом з вимогою видачі відповідного Квитка та багажної квитанції, чи надання послуг особі, яка зазначена у такому документі.
«Документ на Перевезення» означає належним чином оформлений документ (включаючи Квиток), який видається  Агентом від імені Генерального Агента з Продажу і посвідчує укладення договору повітряного перевезення між Авіакомпанією та споживачем.
«ІАТА Україна» - означає Представництво “Інтернешнл Ейр Транспорт Асосіейшн” або Міжнародної Асоціації Повітряного Транспорту (англійською: International Air Transport Association), яке здійснює свою діяльність на території України.
«Посібник» – означає „Посібник з BSP для Агентів.  Місцеві Процедури Глава 14”, який час від часу видається та розповсюджується ІАТА Україна.
«BSP або Звітно-Розрахункова Система» – означає метод розповсюдження та видачі Стандартної Перевізної Документації, та інших документів, та відповідно систему взаєморозрахунків між BSP Авіакомпаніями та Акредитованими Агентами, відповідно до Правил з Продажу Пасажирських Перевезень для Агентів та Резолюції 850 – Звітно-Розрахункові Системи, та усіх додатків до неї.
«BSP Авіакомпанія» – означає авіаперевізника, який надає послуги із регулярних пасажирських авіаперевезень, і який приймає участь у BSP.

«GDS або Глобальна Cистема Дистрибуції» – означає комп’ютеризовану систему, у якій міститься інформація про графіки, наявність місць, тарифи, а також інші послуги, і через яку можна здійснювати бронювання та видавати квитки, і яка забезпечує користувача всіма, або окремими з перелічених вище можливостей.
«ІSS Менеджер» – означає посадову особу ІАТА, відповідальною за BSP.
«ISS» – означає системи взаєморозрахунків, впроваджені ІАТА.
«STD або Стандартна Перевізна Документація» – означає наступні документи, які видаються вручну, механічно, або електронним способом, для здійснення пасажирських авіаперевезень авіакомпаніями, а також для надання наступних додаткових послуг:

Пасажирські квитки за звітно розрахунковими системами та бланки перевірки багажу, стандартні перевізні автоматизовані квитки (OPTATS), стандартні автоматизовані квитки/посадкові талони (OPATBs), стандартні автоматизовані замовлення на додаткові послуги (MCOs), нейтральна документація різностороннього застосування (Документи для Інших Потреб (MPDs), купони для здійснення відшкодування Агентам BSP (ARVs) та інші бланки звітності, що надаються Акредитованим Агентам з метою їх наступної видачі клієнтам згідно умов BSP.
Дані документи видаються ISS Менеджментом і не містять жодних ідентифікаційних позначень жодного із перевізників, до моменту належного оформлення Агентом.

1.2. Інтерпретація 
1.2.1. посилання на статті та додатки є посиланнями на статті та додатки до цього Договору;
1.2.2. посилання на осіб стосується юридичних та фізичних осіб;
1.2.3. однина включає множину та навпаки;

1.2.4. заголовки статей включені до тексту Договору тільки для зручності Сторін та не впливають на тлумачення статей;

2. ПРЕДМЕТ
2.1. Генеральний Агент з Продажу надає Агенту з Продажу право Продажу послуг Авіаперевізника на Території у відповідності до умов та строків цього Договору.
2.2. При виконанні даного Договору, Генеральний  Агент з Продажу  діє самостійно або через свого представника, яким є  ІАТА та Представництво ІАТА Україна, що діє в інтересах та від імені Генерального  Агента з Продажу або в інтересах Авіакомпанії і від свого імені на основі договору від 31.01.07. Генеральний  Агент з Продажу надає (делегує) ІАТА в особі ІАТА Україна окремі свої повноваження, які випливають з цього Договору та інших документів, що регулюють відносини сторін по цьому Договору, та які зазначені в ст. 5.
2.3. Сторони виконують свої зобов’язання за цим Договором відповідно до положень цього Договору.  Окремі умови  цього Договору, регулюються нормами  „Посібника з BSP для Агентів. Місцеві Процедури Глава 14”, який являє собою типові умови для агентських договорів на продаж послуг Авіакомпаній. Посібник видається англійською мовою. Посібник оприлюднюється шляхом та з моменту розміщення його на сайті ІАТА: http://www.iata.org/worldwide/europe/customer_ service/agents/index.htm
Інтернет адреса, за якою знаходиться Посібник, може змінюватись. Посібник розповсюджується також електронною поштою на адреси Агентів, які повідомлено ІАТА.
2.3.1. У випадку, якщо у Договорі чи Посібнику містяться посилання на інші Резолюції чи документи ІАТА, умови, що встановлені такими документами чи Резолюціями, є типовими відносно відповідного питання Договору чи Посібника. Всі такі документи та Резолюції видаються англійською мовою та оприлюднюється шляхом та з моменту розміщення їх на відповідних сайтах ІАТА.  При цьому норми, затверджені такими документами та Резолюціями (в тому числі Посібником)  становлять частину цього Договору та є обов’язковими для виконання його Cтoронами.

2.3.2. Сторони гарантують, що вони повністю ознайомилися та погоджуються зі змістом та умовами всіх документів на які є посилання у цьому Договорі чи у Посібнику до моменту підписання Договору.

2.3.3. Сторони можуть забезпечити переклад Посібника чи окремих Резолюцій, на українську мову та оприлюднити їх чи погодити їх зміст будь-яким іншим чином, що не суперечить законодавству України. Проте, таке право не є обов’язком Сторін. 
2.3.4. У випадку суперечності між Договором та іншими документами, що регулюють окремі умови цього Договору, в томі числі Посібником, перевагу має цей  Договір.

2.4. Умови, що регулюються Посібником:

2.4.1. Статус Купонів STD, порядок їх розповсюдження, обліку, звітності та анулювання;

2.4.2. Порядок оформлення, повернення та анулювання Квитків в BSP;

2.4.3. Порядок проведення розрахунків між Агентом та Генеральним Агентом з Продажу через BSP за посередництвом ІАТА, в тому числі порядок проведення розрахунків у випадку неточностей або помилок в системі BSP;

2.4.4. Види відповідальності Агента та випадки та порядок застосування відповідальності;

2.4.5. Повноваження ІАТА Україна;

2.4.6. Порядок вирішення спорів.
2.5. ПОВНОВАЖЕННЯ ІАТА УКРАЇНА, ЯК ПРЕДСТАВНИКА ГЕНЕРАЛЬНОГО АГЕНТА З ПРОДАЖУ
2.5.1.  Генеральний Агент з Продажу доручає ІАТА в особі IAТА Україна здійснювати наступні дії: 

2.5.2. Забезпечувати поставку, розповсюдження  STD (включаючи планове та позапланове поповнення запасу STD) розпорядження іншим чином STD, включаючи її анулювання, та контроль за її використанням.
2.5.3. Впроваджувати технічні інструкції щодо оформлення, повернення та анулювання Квитків в BSP.
2.5.4. Отримувати від Агента з продажу  кошти від продажу послуг від імені Генерального Агента Авіакомпанії  та будь-які інші кошти, які Агент повинен сплатити відповідно до умов цього Договору (включаючи штрафні санкції та компенсаційні платежі) та переказувати їх Генеральному  Агенту Авіакомпанії,  якщо інше не встановлено Генеральним  Агентом Авіакомпанії.
2.5.5. Забезпечувати Генерального Агента з Продажу Звітами BSP по Розрахунках а також іншою інформацією щодо стану  виконання ним обов’язків по цьому Договору, а також щодо наявності порушення Агентом своїх обов’язків та щодо санкцій, які застосовуються в зв’язку з таким порушенням. Отримувати інформацію від Агента.
2.5.6. Відкрити та використовувати банківську кредитну лінію для покриття недостачі у  випадку здійснення Агентом з продажу  несвоєчасної або неповної оплати.
2.5.7. Застосовувати  до Агента з продажу    будь-які види відповідальності, які передбачені цим Договором та Посібником (в тому числі процедуру дефолту та адміністративні збори/ штрафні санкції), а також отримувати компенсаційні платежі в тому числі Адміністративні та Банківські Збори (передбачені у Посібнику) та витрати за використання кредитної лінії.
2.5.8. Підписувати кореспонденцію та укладати документи пов’язані з виконанням зазначених вище функцій та функціонуванням системи розрахунків BSP.
2.5.9. Здійснювати інші дії передбачені Посібником та цим Договором.

2.5.10. За згодою Генерального  Агента з Продажу, повноваження ІАТА Україна щодо представництва Генерального  Агент з Продажу  у відносинах з Агентом з продажу  відповідно до предмету цього Договору можуть змінюватись. Такі змінені повноваження ІАТА Україна доводяться до відома Агента з продажу  через видання нових редакцій Посібника, чи іншим чином за вибором Генерального  Агента  з Продажу.  
3.  ЗОБОВ’ЯЗАННЯ СТОРІН
3.1. Без упередження до інших зобов’язань зазначених тут, Агент з Продажу приймає на себе наступні зобов’язання:
(а) Інформувати про те, що Пасажири знають діючі правила, норми та інструкції, що стосуються продажу та використання послуг Авіаперевізника;
(б) Забезпечити відповідне стягнення точної вартості перевезення, усіх податків та зборів;
(в)  Здійснювати усі дії чи спричиняти до їх здійснення з метою виконання цього Договору;
(г) Утримуватися від будь-яких дій чи упущення, які можуть завадити чи зашкодити виконанню цього договору чи спричинити якусь шкоду Генеральному Агенту та/або Авіаперевізнику;
(ґ) Повідомляти Генерального Агента щодо усіх обставин, які стають відомі Агенту з Продажу, та які можуть суттєво вплинути на виконання цього Договору;
(д) Звітувати перед Генеральним Агентом як передбачено цим Договором.  
(е) Інформувати Генерального Агента протягом строку цього Договору про всі зміни, що відбуваються з  Агентом, а саме: зміна адрес, номерів телефонів, реквізитів розрахункового рахунку, статутних документів і інших даних. 
(є) Забезпечити збереження в силі будь-яких ліцензій, дозволів чи інших документів, які вимагаються за застосовним правом чи у відповідності до норм  IATA у зв’язку з виконанням зобов’язань Агента з Продажу за цим Договором протягом строку дії цього договору;
ж) Зберігати відповідні звіти і рахунки разом з належними документами протягом не менше ніж семи років.
3.2. Без упередження до інших зобов’язань зазначених тут Генеральний Агент з Продажу приймає на себе наступні зобов’язання:
(а) Відповідним чином повідомляти Агента з Продажу щодо тарифів, знижок та пільг, надаючи також інструкцію щодо їх використання;
(б) Надавати Агенту з Продажу довідкові матеріали, та інші відповідні документи, які потрібні з метою відповідного виконання агентських зобов’язань за цим Договором, та які завжди мають залишатися власністю Авіаперевізника відповідно до умов  Генерального Договору;
(в) Відповідним чином інструктувати Агента з Продажу та відповідати на усі запити останнього у зв’язку з відповідним виконанням агентських зобов’язань за цим Договором;
(г) Якщо вимагається, забезпечити видачу квитків та доступ до відповідної системи бронювання Авіаперевізника Агенту з Продажу;
(д) Надавати розумну допомогу та пояснення персоналу Агента з Продажу стосовно послуг Авіаперевізника.
3.3. ОФОРМЛЕННЯ ДОКУМЕНТІВ НА ПЕРЕВЕЗЕННЯ

3.3.1.
Усі дії, пов’язані із оформленням  Документів на Перевезення, повинні здійснюватись Агентом відповідно до даного Договору та Посібника.

3.3.2.
У випадку здійснення продажу за спеціальними тарифними умовами, Агент з продажу повинен одержати від Генерального Агента з Продажу письмовий дозвіл, у якому Агенту з Продажу також будуть дані відповідні роз'яснення по їхньому застосуванню. Спеціальні тарифи встановлюються тільки Генеральним Агентом з Продажу і можуть бути змінені в будь-який час виключно за його вибором. Такі тарифи є строго конфіденційними.
3.3.3.
Авіаперевезення “interline” можуть бути оформлені тільки у випадку існування офіційно опублікованих тарифів і тільки за умови, якщо Авіаперевізник виконує перший рейс.
4. ПОРЯДОК БРОНЮВАННЯ, ПЕРЕДАЧІ, ПОВЕРНЕННЯ міжнародних авіаперевезень
4.1. Бронювання та видача квитків. Агент з Продажу повинен:
(а) видавати пасажирські квитки у зв’язку з усіма продажами, здійсненими від імені Авіаперевізника відповідно усім положенням цього Договору; 

(б) Стягувати точну вартість пасажирського перевезення та усі податки і збори з клієнтів та переказувати такі кошти, як вимагається за цим Договором та законом, Генеральному агенту; та
4.2 Системи та Дистрибуція. Агент з Продажу повинен:
(а) Вчасно та регулярно працювати над системою обслуговування та повідомлення, що стосуються пасажирів, з метою забезпечення відповідного виконання усіх дій, які пов’язані з бронюванням та видачею квитків;
(б) Вчасно повідомляти пасажирів стосовно будь-яких змін в їх  бронюванні;
(в) Гарантувати, що увесь персонал:
(1) Захищає клієнтську інформацію, яка стосується використання систем бронювання та збуту чи інших схожих систем, що застосовуються; 

(2) Контролювати Глобальну Систему Збуту квитків, тарифи на бронювання, що виникають в наслідок діяльності Агенту з Продажу у зв’язку з бронюванням, включаючи мінімізацію кількості пасивних сегментів, усуваючи скасовані сегменти та запобігаючи надмірних черг на сегменті - «лист очікування»; 

(3) Зберігати бронювання, надаючи відповідні та точні данні бронювання, включаючи контактну інформацію пасажирів для усіх замовлень щодо бронювання та квитків, і не створювати подвійного чи спекулятивного бронювання.
 4.3. ПОРЯДОК ПОВЕРНЕННЯ КОШТІВ ТА АНУЛЮВАННЯ ДОКУМЕНТІВ НА ПЕРЕВЕЗЕННЯ
4.3.1.
Агент з продажу  здійснює повернення коштів клієнтам по цілком чи частково невикористаних Документах на Перевезення на підставі встановлених Генеральним  Агентом з Продажу правил, тарифів, інструкцій, а також з оформленням розписки, чи  іншого відповідного документу  про одержання грошей клієнтом. Агент може здійснювати відшкодування вартості тільки по тих Документах на Перевезення, що були виписані ним самим.

4.3.2.
Агент з продажу повинен повернути винагороду, що визначена в Ст. 6.1, і яка була виплачена Генеральним  Агентом з Продажу за продаж авіаперевезень чи інших послуг, плата за які була повернута клієнтам повністю чи частково, пропорційно сумі повернення.
4.3.3.
Агент з продажу повинен здійснювати повернення й анулювання Документів на Перевезення у відповідності із процедурами, затвердженими у Посібнику.
5. ПЕРЕКАЗ КОШТІВ
5.1. Переказ зібраних коштів Генеральному Агенту
Оскільки Агент при продажу  послуг Авіаперевізника діє від імені та в інтересах Авіаперевізника, усі кошти, отримані Агентом в результаті такого продажу, є власністю Авіаперевізника, і повинні знаходитися в володінні Агента, відповідно до чинного законодавства України, доти, поки не будуть належним чином передані Генеральному  Агенту з Продажу відповідно до порядку, встановленому у Посібнику.
5.2. Агент повинен приймати усі платежі за  продані від імені Генерального  Агента з Продажу послуги в усіх формах оплати, що передбачені законодавством України.

5.3.
 Агент повинен здійснювати всі розрахунки з Генеральним  Агентом з Продажу в валюті України відповідно до строків та у порядку, що передбачені  у Посібнику та/або в додатках до нього, на наступний поточний рахунок ІАТА Україна:

п/р 2600 3 100148 005

МФО 300584

АКБ “Сітібанк (Україна)”

Україна, 03150, Київ

вул. Димитрова 16-Г 

Отримувач:

Представництво

“Інтернешнл Ейр Транспорт Асосіейшн” 

вул. Боричів Тік, 33/6 А, 3-й поверх
м. Київ, 04070, Україна

Код ЄДРПОУ 26558923

5.4. Усі банківські та інші відповідні витрати оплачуються за рахунок Агента.
6. КОМІСІЙНА ВИНАГОРОДА АГЕНТА З ПРОДАЖУ

6.1. Комісійна винагорода

За виконання зобов’язань за цим Договором  Агент з Продажу отримує комісійну винагороду, яка дорівнює 0.01%   (в тому рахунку ПДВ 20% ) від тарифу на  послуги Авіаперевізника (далі за текстом – «Комісійні від Продажу»). Генеральний Агент з Продажу може час від часу переглядати розмір Комісійних. протягом строку цього Договору, та може змінювати  розмір Комісійних від Продажу в результаті такого перегляду та відповідно до виключень, зазначених в пункті 6.3 цього Договору. Генеральний Агент з Продажу повідомляє Агента з Продажу стосовно зміненого розміру Комісійних від Продажу письмово, щонайменше за 30 днів до зміни відповідних комісійних і до закінчення періоду застосування розміру комісійних, що є на той час.
З метою запобігти сумнівам, Сторони цим підтверджують, що Комісійні від продажів не сплачуються за періоди продажів, протягом яких жодних коштів не було отримано від клієнта за послуги Авіаперевізника.
6.2.  Виплата Комісійних від Продажів
6.2.1. Генеральний агент з Продажу сплачує Агенту з продажу винагороду у розмірі, визначеному у Пункті 6.1 даного Договору. Генеральний агент повідомляє завчасно Агента з продажу про впровадження будь-яких змін щодо винагороди Агенту.
6.2.2. Винагорода, яка виплачується за послуги Агента  з продажу згідно із цим Договором, становить повну оплату послуг Агента з продажу.

6.2.3. Винагорода Агент з продажу  з продажу  не перераховується на рахунок ІАТА Україна разом з іншими коштами за продані послуги від імені Генерального Агента з Продажу, які перераховуються відповідно до положень Посібника,  а залишається у Агентa з продажу. 
6.3. Виключення
Жодні Комісійні від Продажів не сплачуються Агенту з Продажу, не вимагаються чи не утримуються Агентом з Продажу, стосовно чи у результаті наступних випадків:
(а) Будь-якого застосовного податку(ків) на пасажирський тариф чи інші побічні комісії чи збори на застосовний заявлений пасажирський тариф;
(б) При поверненні всієї чи частини суми, сплаченої пасажиром за надані послуги по міжнародному авіаперевезенню, комісійна винагорода, отримана раніше за невикористані ділянки шляху  повертається Генеральному Агенту з Продажу;
(в) Оформлення документів на багаж понад ліміту;
(г) Різні накази щодо зборів, за виключенням повітряних перевезень;
(ґ) Квитки, видані на Території, зі скидкою, наданою агентством;
(д) Квитки, видані проти повідомлення щодо попередню оплату квитка;
е)Квитки, видані у зв’язку з зниженим індустрією тарифом на перевезення чи безкоштовним перевезенням, на послуги Генерального Агента чи Авіаперевізника;

(є) Квитки SATA (Студентська асоціація повітряних подорожей);

(ж) Будь-які тарифи, щодо яких Комісійні  виключаються для Агента з Продажу Генеральним Агентом в письмовій формі;
(з) Будь-які квитки, видані в результаті Інтернет-продажу;

 6.4. Кожна Сторона несе та фінансує свої витрати у зв’язку з виконанням цього Договору.

6.5. ПОРЯДОК ПІДТВЕРДЖЕННЯ ВИКОНАННЯ ЗОБОВ’ЯЗАНЬ
6.5.1.
Підтвердженням виконання зобов’язань Агента з продажу  перед Генеральним  Агентом з Продажу буде оплачений на вказаний рахунок відповідний звіт BSP та Акт прийому-передачі послуг на відповідну суму, укладений Генеральним  Агентом з Продажу та Агент з продажу  в наступному порядку.
6.5.2.
По результатам кожного місяця, але не пізніше 10 (Десятого) числа місяця, наступного за звітним, Генеральний  Агент з Продажу та  Агент з продажу  погоджують суми, сплачені Агентом Генеральному Агенту з Продажу за продані послуги, та відповідну винагороду шляхом підписання Акту прийому – передачі.
6.5.3.
У випадку виникнення спорів щодо неналежного виконання зобов’язань, Сторони вирішують їх із застосуванням процедур, передбачених Посібником та даним Договором.
7. ПОРЯДОК ЗМІНИ ТАРИФІВ
7.1. В разі внесення змін до тарифів за перевезення у зв’язку з умовами надання послуг Авіаперевізником, Генеральний Агент з Продажу не повідомляє Агента з Продажу стосовно таких змін.
7.2. В разі внесення змін до умов надання послуг Авіаперевізником,  такі зміни є обов’язковими для Агента з Продажу і будуть опубліковані в системах дистрибуції.
8. ВІДПОВІДАЛЬНІСТЬ СТОРІН
8.1. Генеральний агент з Продажу, згідно правил IATA, не несе відповідальності ані перед Агентом з Продажу, ані перед пасажирами чи третіми особами у зв’язку із ненаданням чи неналежним надання послуг Авіаперевізників; відміною та/або зміною часу відправлення (прибуття) транспортних засобів; життя та здоров’я пасажирів; збереження їх багажу та цінностей, тощо.  
8.2. Генеральний Агент не несе відповідальності за збитки та інші витрати, які пасажири чи треті особи можуть понести в результаті дії або бездіяльності персоналу Агента з Продажу.
8.3.   Сторони несуть відповідальність у зв’язку з невиконанням чи неналежним виконанням їх зобов’язань за цим Договором відповідно до його строків та умов та положень застосовного права. 

8.4. Без упередження до інших положень цього Договору чи застосовного права Агент з Продажу має відшкодувати Генеральному Агенту з Продажу за:
(а) Невиконання Агентом з Продажу інструкцій, виданих Генеральним Агентом з Продажу у зв’язку з цим Договором;
(б) Некоректну видачу проїзного документу;
(в) Використання або невірне використання будь-яких документів, включаючи бухгалтерську документацію, чи інформацію, довірену на збереження Агенту з Продажу, включаючи будь-який обманне чи непогоджене використання будь-якого документу чи інформації третьою стороною;
(г) Будь-яке порушення положень цього Договору;

8.5. Обмеження відповідальності
Відповідальність Генерального Агента з Продажу перед Агентом з Продажу за порушення цього Договору виключає відповідальність за  непрямі збитки, включаючи, але не обмежуючись, втрачену вигоду, які може понести Агент з Продажу в результаті одного чи більше порушень Генерального Агента з Продажу. Загальна відповідальність Генерального Агента з Продажу перед Агентом з Продажу за збитки понесені в результаті одного чи більше порушень Генерального Агента з Продажу за цим Договором обмежується розміром Комісійних, які підлягають виплаті Агенту з Продажу до припинення цього Договору.
8.6.
За неналежне виконання зобов’язань за цим Договором, зокрема за неоплату чи затримку оплати; порушення обов’язків щодо звітності, обліку та використання STD;  до Агента застосовуються наступні види відповідальності:
8.6.1. Штрафні санкції у вигляді Адміністративних Зборів, розмір та порядок застосування яких встановлюється в Посібнику;
8.6.2. Процедуру дефолту, яка полягає у відключенні Агента від системи BSP відповідно до порядку, затвердженому у Посібнику;
8.6.3. Інші види відповідальності передбачені цим Договором, Посібником та законодавством України.
8.7. Агент також зобов’язаний відшкодувати всі збитки, в тому числі усі платежі за користування кредитною лінією, всі інші Банківські Проценти, збори  і витрати, які несе Генеральний Агент або  Авіакомпанія чи ІАТА Україна у зв’язку із неналежним виконанням  Агентом його обов’язків по цьому Договору. Порядок відшкодування збитків  передбачено  у Посібнику.
9. ВИКЛЮЧЕННЯ ГАРАНТІЇ
Агент з Продажу не надає жодних гарантій іменем Генерального Агента чи Авіаперевізника чи не бере на себе будь-яких зобов’язань чи не робить будь-яких заяв, які можуть зобов’язати Генерального Агента чи Авіаперевізника, якщо на таке не має чіткого погодження Генерального Агента чи безпосередньо не дозволяється цим Договором.
10. ФОРС МАЖОР

10.1.  Відповідальність

Жодна Сторона не несе відповідальності за невиконання чи затримку в виконанні їх зобов’язань за цим Договором якщо таке невиконання чи затримка викликані дією форс мажору.
10.2.   Повідомлення

Якщо для будь-якої з Сторін виконання їх зобов’язань за цим Договором є повністю чи частково неможливим внаслідок дії обставин непереборної сили, то така Сторона повинна повідомити іншу Сторону щодо дії таких обставин у найнближчііші строки. 
10.3. Припинення Договору

Якщо Сторона не виконує чи затримує виконання їх зобов’язань за цим Договором на більш ніж 30 днів, інша Сторона може припинити цей Договір з невідкладним ефектом шляхом повідомлення, що надсилається іншій Стороні.
10.4.  Обставина непереборної сили

З метою цієї статті, наступні обставини мають вважатися обставинами непереборної сили: пожежа, повінь, землетрус, війна чи інша обставина, що знаходиться за межами контролю сторони, що стверджує про настання обставин непереборної сили, які заважають відповідному виконання зобов’язань за цим Договором.
11. ДОДЕРЖАННЯ ЗАКОНУ
Додержання закону Агентом з Продажу 

Агент з Продажу повинен повсякчасно додержуватися усіх застосовних законів України, норм, рішень IATA та розумних вказівок та інструкцій, наданих Генеральним Агентом чи Авіаперевізником стосовно послуг. Що мають надаватися за цим Договором, та повинен гарантувати, що його посадовці, службовці, агенти та працівники ознайомлені з усіма такими законами, нормами, рішеннями, вказівками та інструкціями, які діють на той час. Без шкоди до загальних положень вище, Агент з Продажу має дотримуватися усіх застосовних законів щодо захисту приватності та розумних вказівок Авіаперевізника стосовно захисту  особистої інформації пасажирів та клієнтів Авіаперевізника.
12. ДАТА ПОЧАТКУ І ПОРЯДОК РОЗІРВАННЯ ДОГОВОРУ
12.1. Дата початку та строк дії
Відповідно до будь-якого застосовного дозволу, цей Договір вступає в силу з дня підписання  та залишається в силі до 31 грудня 2023 року, якщо не буде припинений раніше за положеннями цього Договору.

 Дія Договору автоматично продовжується на кожний наступний календарний рік у випадку, якщо жодна зі Сторін не повідомила про бажання розірвати Договір за 10 днів до закінчення строку його дії.
12.2. Розірвання шляхом повідомлення

 Згідно пункту 12.1. будь-яка з Сторін може припинити цей Договір, повідомивши іншу Сторону письмово про припинення якнайменше за 30 днів при умові виконання зобов’язань, які виникли до розірвання цього Договору.
12.3. Дії при розірванні 
При розірванні Договору, Агент з Продажу повинен:
(а) негайно припинити використовувати усю конфіденційну інформацію та інтелектуальну власність Генерального Агента та Авіаперевізника;
(б) Повернути її Генеральному Агенту; 
(в) Знищити її та засвідчити в письмовій формі Генеральному Агенту її знищення; 
(г) Знищити та дозволити Генеральному Агенту бути свідком знищення усієї конфіденційної інформації та інтелектуальної власності Генерального Агента, що знаходиться в розпорядженні чи під контролем Агента з Продажу; 
(д) Негайно повернути Генеральному Агенту усі матеріали Звітності; 
(е) Протягом 7 днів з дня розірвання Договору надати Генеральному Агенту письмовий звіт з деталями усіх несплачених сум та платежів, що підлягають виплаті Генеральному Агенту за цим Договором, які,  незалежно від визначеного іншими положеннями цього Договору, мають розглядатися як такі, що належать та підлягають терміновій сплаті Генеральному Агенту; та
(ї) Протягом 7 днів з дня розірвання Договору сплатити усі суми та здійснити усі платежі, що належать Генеральному Агенту за цим Договором, на користь останнього, до його розірвання.
13. ЗМІНИ ТА ДОПОВНЕННЯ ДОГОВОРУ
13.1. Умови та строки цього Договору можуть бути змінені або доповнені за взаємною згодою Сторін, письмово, у формі Додатків, які підписуються повноважними представниками і скріплюються печатками Сторін.
14. КОНФІДЕНЦІЙНІСТЬ
14.1. У зв’язку з виконанням умов цього Договору, Сторони зобов’язуються не розголошувати інформацію третім особам, що викладена в цьому Договорі, або інформацію, яка може стосуватися цього Договору.
14.2. У випадках, передбачених діючим законодавством України, конфіденційна інформація може надаватися органам державної влади.     
14.3. Агент з Продажу відноситься, та вимагає, щоб його посадовці, працівники, субпідрядники та інші особи, які діють від імені Агента з Продажу, повсякчасно відносилися до усієї конфіденційної інформації як до секретної, за умови, що вищезгадані обмеження не застосовуються:
a)  Будь-яка інформація, що розголошується будь-якому раднику, консультанту, експерту, підряднику чи субпідряднику, які найняті чи запрошені Агентом з Продажу, які мають знати таку інформацію (і тільки у обсязі, який необхідний кожному з них) та усвідомлюють, що необхідно додержуватися конфіденційності щодо такої інформації;

(б) Розголошення будь-якому судовому чи фіскальному чи регуляторному органу чи у відповідності до будь-якого закону або норми, наскільки таке розголошення вимагається від Агента з Продажу ( за умови що Агент з Продажу відповідним чином повідомляє Генерального Агента щодо цього негайно після того, як стає відомо про таку вимогу розголошення, та надає допомогу Генеральному Агенту захиститися проти такої вимоги у межах розумного прохання Генерального Агента); 
(в) Будь-яка інформація, яка є, чи буде, після дати цього Договору, відома широкому загалу, за винятком, коли вона стає відомою в результаті (прямого чи опосередкованого) порушення цього Договору чи будь-якого зобов’язання щодо конфіденційності.

15. ІНШІ УМОВИ

15.1. У частині фінансових взаєморозрахунків Договір зберігає чинність якщо проведення Сторони не проведуть взаєморозрахунків у повному обсязі і не підпишуть відповідний акт.
15.2. Усі розбіжності, що виникають внаслідок чи в зв'язку з цим Договором  повинні вирішуватися шляхом переговорів між сторонами. Якщо сторони не можуть дійти згоди, то така розбіжність повинна бути врегульована в судовому порядку, відповідно до чинного законодавства України. 
15.3. У випадку зміни банківських, податкових або юридичних реквізитів, Сторони зобов’язуються повідомити про це одна одну в письмовій формі в триденний строк з моменту настання таких змін та надати завірені копії відповідних документів, що підтверджують такі зміни. Сторона, що вчасно не була сповіщена про вищевказані зміни, не відповідає за настання негативних наслідків, а винна Сторона зобов’язується відшкодувати збиток заподіяний іншій Стороні внаслідок такого неповідомлення.  
15.4. Генеральний Агент є платником податку на прибуток підприємств на загальних умовах і сплачує вказаний податок за ставкою, передбаченою пунктом 10.1. Закону України «Про оподаткування прибутку підприємств» в редакції, чинній на момент укладення цього Договору. 
15.5. Агент з Продажу є платником податку на прибуток.
15.6.  Неподільність Договору   
Якщо якесь положення цього Договору проголошується недійсним будь-яким компетентним судом з будь - якої причини, це не має вплинути на дійсність інших положень цього договору, які повинні залишатися зобов’язуючими та виконуватися Сторонами.
15.7.  Повнота Договору 
Цей Договір являє собою повну угоду між Сторонами стосовно його предмету та заміняє усі попередні заяви та домовленості у зв’язку з його предметом та може бути змінений тільки якщо такі зміни письмово виконані Сторонами.
15.8.  Виключення прав третьої сторони
Сторони згодні, що ніщо з того, що міститься у цьому Договорі, не призначено для користі іншої Сторони чи не має призвести до того, щоб будь-яка третя особа стала вигодонабувачем за цим Договором.
15.9.   Повідомлення
Будь-яка Сторона, що робить повідомлення чи здійснює іншу форму комунікації, як вимагається за цим Договором, повинна робити це в письмовій формі:
(а) надісланим на адресу отримувача, зазначену у цьому Договорі, чи змінену шляхом повідомлення, яке робиться відповідно до цієї статті; або
(б) доставлянням особисто;

(в) надісланим попередньо оплаченим листом 

На таку адресу:
04050, Україна, м. Київ
вул. Пимоненка 13-К, офіс №. 1А
Телефон: +380443511580
Факс: +380443511581

Е-пошта:  irina.slavitskaya@tal-aviation.com.ua
Будь-яке повідомлення, зроблене у відповідності до цієї статті, вважається отриманим:
(а) якщо доставлене особисто, у день доставки;
(б) якщо надіслане передплаченим листом; 
(в) якщо надіслане засобами факсимільного зв’язку чи електронної пошти, коли факсимільна система отримувача чи його електронна пошта робить повідомлення щодо успішної передачі загальної кількості сторінок повідомлення (але тільки якщо особа, що надіслала повідомлення, має звіт, підтверджуючий доставку з зазначенням номеру факсу чи адреси електронної пошти отримувача, кількість надісланих сторінок та дачу передачі чи відправки).
16. ЮРИДИЧНІ РЕКВІЗИТИ ТА ПІДПИСИ СТОРІН

ГЕНЕРАЛЬНИЙ АГЕНТ: 

ТОВ «ТАЛ АВІЕЙШН»

Юридична Адреса: 04050,Україна, м. Київ, вул. Пимоненка 13К
IBAN UA 56 300614 00000 26008500059443

в ПАТ "КРЕДІ АГРІКОЛЬ БАНК" м. Київ 

ЄДРПОУ: 34647330

МФО: 300614
___________________________________________

ТОВ «ТАЛ АВІЕЙШН»

Підписано: Іриною Славицькою

Посада: Директор

АГЕНТ З ПРОДАЖУ:  
___________________________________________

Юридична Адреса:
Фізична Адреса:

Тел.:

Email:

Р/р:
МФО:

ЄДРПОУ:

 “_________________________________________”
___________________________________________

Підписано: 
Посада: 
Додаток № 1
до Договору №____ від “___” ___________2019 р.
                                    Офіси продажу 

Необхідно заповнювати при декількох ІАТА локаціях в агенції
ТОВ «ТАЛ АВІЕЙШН»

___________________________________________

Підписано: Іриною Славицькою

Посада: Директор

АГЕНТ З ПРОДАЖУ:  

___________________________________________
Підписано: 
Посада:
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